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| HIOJAIIM O KOMUCHUIU

Ha ocnoBy unana 127 Craryra @unonomkor (akyiarera YHuBep3urera y beorpany u
yraHa 128 3akoHa 0 BHCOKOM oOpa3oBamy, HacraBHo-HayuyHo Behe ®umosnomkor Qakynrera
VYuusepsutera y beorpany Ha ceqnuiu oapxanoj 4. HopemOpa 2015. ronune A0HENO je OJUTYKY
KOJOM je IMEHOBaHa KOMHUCH]a 3a oteHy mogooHoctu gokropanakuise HEBEHE HEKOBUR u

TEME JOKTOPCKE I[I/ICGpTaI_II/Ije 1104 Ha3MBOM

“TUCKYPCHHU MAPKEPH N I'OBOPHOJ MMPOAYKIHUIN HA
HUTAIMJAHCKOM KAO IPYI'OM JE3UKY*

CacraB Komucuje:
1. np Jynujana Byuo, penoBHa mpodecopka Dunonomkor (akyiarera YHUBEp3UTETa Y

beorpany

2. nap Cama Mogepu, BaHpenHu mnpodecop Puionomkor ¢axkyarera YHHUBEp3UTETa Y
beorpany

3. np Hanumjena DBopoBuh, nonentkuma @Dunozodpckor daxkynarera YHUBEp3UTETa Yy
beorpany

Il BUOTPA®UJA KAHIAUJIATA

Hesena LlexoBuh je pohena 25. jyna 1973. ronune y beorpany. JAuninomupana je 1997.
ronune Ha Karenpu 3a utanmjaHCKH je3WK M KBHKEBHOCT y beorpany, Ha k0joj paau ox 1999.
TOZIMHE y 3Balby BUIIET JIEKTOPA 3a UTAIHN]AHCKH je3HK.

Kao crumenmmcra, y HEKOJMKO HaBpara ce€ CTPYYHO yCaBpIlaBala Ha WTAJHjaHCKHM
VYuusepsuteruma y Benenuju, Pumy u Musnany.

Ha ocnoBy mehynpskasHor crnopasyma, ox 2002. 1o 2004. y CBOjCTBY CTpaHOT JIEKTOpa
npeJaBaja je CpICKU je3uk Ha DakynTeTy 3a CTpaHEe je3UKe U KEWKEBHOCTH YHUBEp3HUTETa Y
bapujy. Tpu roguHe kacHuje, Ha YHHMBEpP3UTETy y YIuHama oj0paHWiIa je macTep paj u3
obnacTy HacTaBe WTaIWjaHCKOr Kao apyror jesuka Ha Temy: Difficolta di apprendimento
dell’italiano L2 da parte dello studente serbo.

PenoBHo yuecTByje Ha nomahuMm M MelyHapogHMM HaydHHM CKYIOBUMa, 00jaBibyje
Hay4yHe paJioBe U OaBU ce MpeBohemeM.



Unan je EBpomckor yapyxema nuHreucra (Societas linguistica Europaea), a y yxke
o0llacTi HEHUX HAyYHUX HHTEPECOBama CIajajy: NPHUMEHCHA JIMHTBUCTHKA, IparMaruka,
aHaJM3a IMCKypca U KOPITyCHA JIMHTBUCTHUKA.
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IV OIIEHA JIA JE KAHIMJIAT OJOBAH JIA PAJIV TUCEPTALINTY

YBuaom y Ouorpadujy KaHIMAATKHEE, KOMHCHja CMaTpa [Ja KaHIMJAATKHHEbA
HEBEHA IIEKOBHUh ucnymaBa cBe ycj10Be 32 H3pay I0KTOPCKe qucepTanuje.



VO EHA NIOAOBHOCTH INPEAJIOKEHOI' MEHTOPA

3a meHTopa je npemnoxena ap JYJIMJAHA BYUO, penoHa npodecopka Ouioaomkor

¢dakynTera YauBep3utera y beorpany.
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Komucuja cmarpa na INPO®. [P JYJIMJAHA BYUO ucnywaBa cBe ycjoBe 3a

MEHTOPKY OBe JIOKTOpPCKe Jucepranuje 3a o0Jacr:



NTAIMJAHUCTUKA, IIPUMEIBLEHA JIMHI'BUCTHUKA (YCBAJAIBE JPYI'OI
JE3UKA, METOAUKA HACTABE APYI'OI' JE3UKA)

VIOOHEHA ®OPMYJIAIIUJE HA3BUBA TE3E

Komucnja 3akibyuyje na je pagnm HasuB Tede “JUCKYPCHHU MAPKEPHU VY
I'OBOPHOJ MNPOAYKIUMIJU HA HUTAIIMJAHCKOM KAO JAPYI'OM JE3UKY*“
NPHUKJIAJAaH U 1a 100p0 penpe3eHTyjecylITHHY NpelJioKeHe TeMe HCTPaKUBamba.

VIIOHEHA ITIOJOBHOCTHU TEME

IMpeamer aucerpamnuje

[Ipenqmer oBOr HWCTpaKMBamba Cy JAWCKYPCHH MapKepH M MPOLEC HHUXOBOT ydUema H
ycBajama y MTAIUjaHCKOM Kao JAPYroM je3uKy Koja cpbodonux ydeHuka. J{MCKypCHH MapKepu
(Hip. oeaj, 3naw, oaxne; utan. segnali discorsivi: allora, diciamo, insomma, ecco; eHr.
discourse markers: well, you know, so), npezcrtaBibajy OUTHO 0Oeiexje pa3roBOPHOT je3uKa
o]l ceamzeceTnx roguHa XX BeKa Hajla3e ce y KIKU JMHTBUCTHUYKUX TpOydaBama U3 OpojHUX
oOjacTu: aHanu3e AMCKypca M KOHBEp3alldje, €THOMETOJIOJIOTHje, TEKCTyalHE JIMHTBUCTHKE,
COLMOJIMHTBUCTHKE, TICUXOJMHTBUCTHKE, TIparMaTuke, CEMaHTUKE, Kao W MPHUMEHEHE,
KOTHUTHBHE, KOPITYCHE Y HUHTEPAKI[MOHE JTMHTBUCTHUKE.

Ynpkoc OpojHUM U pa3HOBPCHHUM NPHUCTYIIHMA MIPOyYaBamby Mapkepa (HIp. JUCKYPCHOM
(Schiffrin 1987, 2001), nparmatuukom (Bazzanella 1994a, 1995, 2006, 2008), mparmMaTu4ko-
rpamaruukoM (Fraser 1999, 2006), texcryannom (Berretta 1984, 1994), cemanTHukOoM
(Khachaturyan 2011, Mosegaard Hansen 1998), kormutusHoMm (Blakemoore 1992, 2002),
KorHUTHBHO-MHTepaknuoHoM (Jucker & Smith 1998), no te mepe na oapehenu ayropu (Fraser
1998b: 301; yn. Bazzanella & Borreguero Zuloaga 2011: 8) roBope 0 uzy4aBamy MapKepa Kao o
TPXKUIITY y JIMHTBUCTUIN KOj€ TOIUIIE MPOIYKYje Ha JIECETHHE WIaHaKa M KOje je Y CTAITHOM
ropacrty), ¥ Jajb€ HMje€ MOCTUTHYT JeAMHCTBEH TEOPHUJCKU CTaB IO MUTalky KaKO HHUXOBOT
TepMHUHOJOWKOr onpehewma, Tako U JepuHULUje, (YHKIUOHAIHE JECKpUILHjE U
knacudukanyje. Kako rox ux Ha3Banu, a no HamuM cazHambuMa (ymn. Cekovi¢-Rakonjac 2011) y
OITHLIAJy j€ MO JIBaJIeCeTaK TEPMUHA Y €HIJIECKOM, UTAJIMJaHCKOM U CPIICKOM je3UKY, HECIIOpHa
je BHUX0Ba M3y3eTHA yYeCTaJoCT y pa3roBOpHOM je3uky (ym. Frank-Job 2006, Licari & Stame
1988, Altenberg 1990, Svartvik 1980, Luke 1987), ka0 u 3HauajHa yjora y mnparMaTHYKO]
CTPYKTYpHU TOBOpHE MHTEpaKiuje. JAMCKYypCHUM MapKepuMa ce, HauMe, IPUIKCY]y MHOTOCTPYKe
¢dbyHKIMje, YrJIaBHOM Ha HMHTEPAKIMOHOM M METaTeKCTyallHOM HHUBOY, HIP. Yy3UMame |
yCTyName peuyd, KOHTpOJIa IpHjeMa, MpeKHIame, MOTBphHUBakE MaXBbe, CTPYKTYpHUpame
nuckypca (Bazzanella 1994a, 1995; yn. Berretta 1994; Aijmer 2002; Brinton 1996; Miiller 2005;
Nigoevi¢ 2010), a y mUXOBe OMNIITe OAJTUKE OOMYHO ce yOpajajy: MOMU(YHKIIMOHAIHOCT,
rpamMaThyKa XeTeporeHoCT, He JIOTIPUHOIICHE TPOTIO3UITMOHOM CalpiKajy UCKa3a, 3aBUCHOCT OJI
JE3WUKOT M CHUTyallMoOHOT KOoHTeKcTa (ym. Hmp. Bazzanella 1995, 2006; Schiffrin 1987, 2001;
Jucker & Ziv 1998; Fraser 1999, 2006, 2009).

Kao mocnenuiia HEIOBOJBHO jaCHOT TEOPHJCKOT CTaTyca AMCKYPCHHX Mapkepa,
NpUMEHCHA JIMHTBUCTHKA U TEOpHja yCBajama JPYror je3suKa TeK y HOBHjE€ BpeMe IOKazyjy
OyIHUje WHTEPECOBamkE€ 3a OBY J€3WYKYy TII0jaBy Koje, MehyTum, jour HHje YpPOIUIO



Ne(UHUTUBHUM OATOBOpPMMAa Ha MNHTama KajJa ce M Kako YCBajajy MapKepH, U KaKo HuX
MOJTy4YaBaTH.

Kibydna 3a ynorpe0y OBHX pa3srOBOpPHUX e€lIeMEHaTa y JApYyroM je3uKy jecTe
MparMaTH4KO-IMCKypCHAa KOMIIETEHIM]a, Tj. CIIOCOOHOCT (DYHKIIMOHAIHE YHOTpeOe je3uka y
koHTekery (up. Council of Europe 2001; Hymes 1972; Canale & Swain 1980; Bachman 1990;
Celce-Murcia, Dérney & Thurrell 1995) u jeana ox MOTKOMIIOHEHTH YYEHKOBE KOMYHHKATHBHE
kommnereHuje. Ilpema KOMyHHKaTUBHUM mpHcTynuMa y rinotoaunaktuiy (Widdowson 1978;
Savignon 1983), mu/p HacraBe jecTe Jaa OMOryhu CTUIIalke YIpaBO KOMYHUKATHBHE
KOMIIETEHIMje KOja Ha HajOOJbM HAYMH MOXKE IOCITYXXKUTH YYECHHKOBUM moTpebama. Takse
notpede moapasyMeBajy u ynorpedy oarosapajyhux ¢gopmu u GyHKIHMja JUCKYPCHHX MapKepa
KpO3 YYEHHUKOBY BEIITHHY TOBOpPHE NMPOAYKIIHMjE U MHTEpaKIuje y Apyrom je3uky (Bygate 1987),
Kao 3Ha4yajaH (aKTop y OCTBAPHBAKY MPHPOIHOCTH M (UIYSHTHOCTH YCMEHOT H3pakaBamba,
MOCTU3alby KOXEPEHTHOCTM U  KOXE3WBHOCTH, YIpaBJbalby HWHTEPAKIUjOM, OJHOCHO
npHUOIMKaBalky JOMETHMAa MaTEPH-EI TOBOPHHUKA U (DYHKIIMjaMa KOje MapKepH BpIIIe Y UJbHOM
jesuky. Hacympor Tome, HempuMepeHO BlaJamke MapKepuMa y IIMJBHOM je3UKy OJ CTpaHe
HEMaTepHer TOBOPHUKA OCHM TOTa INTO MOXXEe OWTH jacaH TMokasaTesb jaeduuura y
KOMIIETEHIMjH, Ka0 M HEI0CTaTKa je3MYKe YYTHBOCTH, MOXE JIOBECTH M [0 HEClopazyma y
KOMYHHKAIUjU.

Pesynratu gocajammux CTyaMja 0 TUCKYPCHUM MapKepHMa y APYroM je3uky (ym. HIIp.
Brigetti & Licari 1987, Fellin & Pugliese 1994, Bardel 2003, Ferraris 2004, Andorno 2007, Guil
et al. 2008, Bini & Pernas 2008, Nigoevi¢ & Suci¢ 2011, Jafrancesco 2015, Wildner-Basset
1986, Hays 1992, House 1996, Yoshimi 2001, Jones 2011), yka3yjy, u3mely ocrasor, aa ce OHU
TEIIKO M KacHO YCBajajy, Kao W Ja WX y4YeHHIH pehe KopucTe W y Mame pa3HOBPCHHUM
MparMaTU4KuM (QyHKIIMjaMa HEro IITO TO YMHe Martepmu roBopHuiy (yn. Romero Trillo 2002;
Miiller 2004, 2005; Fung & Carter 2007). U nasse, melhytum, HepocTaje Behu Opoj eMIHPHjCKUX
CTy/IMja, HAPOUYMTO CKCIIEPHUMEHTAITHUX KOJUX HAa TEMY UTAJIHjaHCKOT Kao JIPYror je3uKa mpemMa
HAIlUM Ca3HambMMa TOTOBO Ja M HEMa, HUTH HAaM je TO3HATO Ja ce HjeAHO oj moctojehmx
UCTpaXHBama 0aBU yCBajamkeM MTAIM]aHCKUX Mapkepa Koja cpOodoHuX yueHHuka. TakBe cTyauje
Oauuse OM CBETVIO Ha HAaUYMH HAa KOJU C€ OBU €JIEMEHTH ycBajajy M yNnoTpeOsbaBajy O]l CTpaHe
HeMaTephUX TOBOPHUKA, U TO BE3aHO MPEBACXOAHO 3a 0OMM M Pa3sHOBPCHOCT (hOPMH, Kao U 3a
pa3Boj u peanuzauujy ¢yHKIMja Koje Mapkepu Bpiue y uatepakiuuju (Romero Trillo 2002: 774;
Fung & Carter 2007: 410).

HunbucTpazkuBama, XUNOTe3eHOYeKHBAHUPE3YJITAaTH

Emnupujcku neo paja moyumBa Ha MHJIOT-CTYAMJU U UCTPaXHUBamby €KCIIEPUMEHTATHOT
KapakTepa, 4ije yINopUIITe YUHU KOPIYC TPAaHCKPHUOOBaHE rOBOPHE (AMjasIOIIKE U MOHOJIOILIKE)
npoaykuuje cpbodonux cryneHara Kareape 3a UTaianjaHCKH je3UK U KEBHKEBHOCT DUIIONOIIKOT
(daxynrera y beorpany.

ITpBU 1IMJb pajia cacToju ce y CKpeTamy NaKihe Ha HEONXOJHOCT CUCTEMATCKOT PUCTYIa
JUCKYPCHUM MapKepuMa y JUAAKTHIM UTAJTUJaHCKOT Kao IPYror je3uKa, HApOuuTO Y MOTJeay
CeH3MOmIM3alyje KJbydYHUX aKTepa HAacTaBHOT Ipolieca O YYeCTalOCTH M BaXKHOCTH MapKepa,
Kao ¥ 0 BbUXOBUM MHOTOCTPYKHM (YHKIIMjaMa y LIMJbHOM JE3UKY.

ITonazehu ox xumorese Ja OBMM €JIEMEHTMMa HHje NMOCBEhEHO OBOJHHO NaXIE Yy
HaCcTaBHOM IMIPOIIECY, OUYEKHMBAHO je na he y pamy Outm W37BOjeH He3HaTaH Opoj yliOeHWKa
cunabyca UTaIMjaHCKOT Kao JPYror je3uka y KojuMa Cy OHM eKCIUIMIIUTHO TPETHUpPaHH, Kao U J1a



he Outn wugeHTH(UKOBaAHE METOAE M TEXHUKE TIOTrOAHE 3a pealu3aljy CHCTEMAaTCKOT
JIMIAKTUYKOT IPUCTYTIA.

Jlpyru 1msp THYE ce TOKyllaja YCTaHOBJbaBama pemneproapa ¢opmu u (yHKIHU]A
IMCKYPCHUX Mapkepa y Mehyje3nKy, Kao M HBHXOBOT JI0BOhema y Be3y ca HMBOMMA 3Hama y
WTAIMjaHCKOM Kao JIPYTrOM jE3HKY.

XuroTesa je Ja MoCTOjU CEeKBEHIUjalTHH PeNloCiIe]] Y yCBajamby MapKepa, /1a ca IopacToM
KOMIIETEHIIMje pacTe W OOMM pasnu4uTuX (GOPMHU KOje YUCHHK yMoTpeOJhaBa, OJHOCHO Jaa je
yrnorpeba OBHX ejeMeHara Ha b2 HHBOy KommereHIHMje (mpema 3ajeJHUYKOM €BPOICKOM
okBupy, Council of Europe 2001) cBenena na orpanuuer 0poj ¢gopmu, a aa je ox HuBoa b2+
NPUCYTHA FHMXOBAa PACHOBPCHOCT. XUIIOTE3a je W Ja he, 3a pasiuKy O] y4eHHKa Ha HUKEM
HUBOY KOMIIETEHIIM]€ KOjH BiIaja BeOMa ydecTaiuM (opMama, Y4EHHK Ha BUIIUM HHUBOMMA
yCIIETH Ja OBJI3Ja M OHUM Mame (pekBeHTHUM. [IpermocTaBka je W Ja ca HOPacToOM
KOMIIETEHIIj€ YICHUK IPUMEpPEHHje BiIaga MapKepuma Tj. 00Jbe UX KOHTPOJIHIIE U ehuKacHuje
KOpHUCTH, NpaBehn Mame rpelaka y \UxoBoj ynotpedou. MimMajyhu HaBeieHo y BUIY, OYCKHBAHO
je ma he y pany Outu yTBpheH MOTEHIMjaHU penepToap KOHKpeTHuX (opMu u (QyHKIHja y
Melyje3uKy y4eHHKa UTalMjaHCKOT, Kao M Ja he OMTH yCTaHOBJHEHO IOCTOjamb€ KOpenaluje
nu3Mely oapehenux dhopmu uinm GyHKIMja TUCKYPCHUX MapKepa C jelHe, U JaTUX HUBOA 3HAMA Y
IPYrOM je3uKy (II0YEeTHOM, CPEHhEM U HAIpeIHOM), ¢ Apyre crpaHe. CeM Tora, O4eKMBaHO je U
na he 6utu cyrepricaH HUBO KOMIIETCHIIM]E Y JIPYT'OM j€3WKY IOTOAH 3a Pealu3allijy HJbaHe
IMJAKTUYKEe HHTEPBEHIMje (OKyCcHpaHe Ha TUCKYPCHE MapKepe.

Ha taj Haunn Ouhe mocTaB/beHHM TEMEJbU 3a peanu3anujy Tpeher muiba, 9njy OKOCHUILY
YiUHU crpoBoleme jenHe eduKacHe HWHTEPBEHIIMje, C TMPEeluu3HO yTBpheHuM dopmama u
¢dbyHKIMjaMa TUCKYPCHUX MapKepa Koju O ce YBPCTWIIM Y HACTaBHU IMPOIEC Ha OAroBapajyhem,
IMJBHOM HUBOY 3Hama. C TUM y Be3H, HCTpakuhe ce yTHIaj MoydaBama AUCKYPCHUX MapKepa
Ha T0JbY TOBOPHE MPOYKIHje CpOOGOHNX CTyAeHATa UTATHJAaHCKOT Kao IPYTOT je3UKa, OJJHOCHO
ucnutahe ce epUKaCHOCT JOHTUTYAWHAIHOT €KCIUIMIIUTHOT OKBHpPA y TOAYydYaBamy Mapkepa y
nopehemy ca 0IcycTBOM IMJbaHUX UHCTPYKIIH]a.

Ha ocHOBy xumorese naa je JaBambe MWHCTPYKIMja [EIOTBOPHHUjE OJf M30CTaHKa
MHCTPYKLHM]ja U QOKyca Ha LUJbHE OJJIMKE JIPYTOr je3uKa, OUYEKHUBAHO je Ja he ekcrepuMeHTallHa
rpyna HCIUTaHWKa, MOJBPrHYTa €KCIUIMLIUTHOM MHIYTY ¢ (QoKycoM Ha ojabpaHe ¢dopme H
dbyHKIMje Mapkepa y UWJPHOM je3WKy, HaJMAallUTH OHY KOHTPOJHY, JIMIIEHY TaKBHX
UMHCTpYKIIH]a, ynotpebom Beher O6poja u muper oouma GopMu 1 GpyHKIMja TUCKYPCHUX MapKepa
y CB0jOj TOBOPHO] MPOAYKIHJU. AHamu3a popMu U PyHKIHja MapKepa yrnoTpeO/bEHUX O] CTpaHe
UCIHUTaHUKa, NoKa3ahe, Kako ce odeKyje, 1a n3jarame eKCINIMIUTHOM UHITYTY (POKYCHPAHOM Ha
JTUCKYpCHE MapKepe ITONPUHOCH HUXOBO] NPUMEPEHH]O] YHNOTpeOM y OKBHPY YUYEHUKOBE
MPOAYKTUBHE TOBOPHE BEIITHHE, OJJHOCHO /1a MO3UTHUBHO YTHYE HA KBAJUTET U KBAHTHTET OBUX
Pa3TOBOPHUX eJIeMEeHAaTa Y MPOTYKIIMjH UCTIMTAaHHUKA.

ILli1an pasa ¥ MeTo/le HCTPAKUBaKA

Pan he ce cacTojaTtu U3 HEKOJIMKO JIE€I0BA.

VY mpBOM 0] BUX, HAKOH YBOJHHUX HarmoMeHa KaHaunaTkuma llexoBuh he msmaratu o
MoyernrMa M aKTyeJIHOM CTaTycy IpoydaBama JUCKYPCHHX MapKepa y Haylud O je3uKy, Te
nepuHUCcama IUbEBA W METOJAa OBOI HUCTpakMBama, Ouhe pa3MOTpeH MIUPOK AMjara3oH
TEpMHUHA KOjuMa ce oapehyje mpeamer paja u o1adpaH oHaj peepeHTHH.

VY napenHom aeny, npenodrhe nocrojehu TeoprjcKH OKBUP JUHTBUCTUYKUX MpOydyaBamba
JTMCKYPCHUX MapKepa U3 CHUHXPOHH]JCKE MEPCIEeKTHUBE MPEICTaB/bambeM Oa0paHuX, YTHIIAJHUX



IPUCTYIIa MapKepuMa y peJeBaHTHOj JHUTEpaTypud Be3aHOj 3a eHryiecku (Hmp. mpuctyn Jl.
[Mudpunr (Schiffrin 1987, 2001) ca craHOBHINTa KOXEPEHIHM]E y IHCKYpPCY, TI'PaMaTHYKO-
nparmatudky npuctyn b. @pejzepa (Fraser 1999, 2006), npuctyn /. baejxmyp (Blakemoore
1992, 2002) ¢ acriekTa TeopHrje peIeBaHTHOCTH, U JIP.) U 32 UTAJIMJaHCKH je3UK (HIp. MpUCTyI M.
bepere (Berretta 1984, 1994) u3 yriia TekcTyaliHe JTUHTBUCTHKE, 3aTUM CEMAHTHYKU MpucTym E.
Xauatypjan (Khachaturyan 2011), npuctyn K. bananene (Bazzanella 1994a, 1995, 2006, 2008)
U3 TIEPCIEeKTHBE MparMatuke, u Ap.). Kpo3 cymupame pa3nuka U CIMYHOCTH Mel)y mpHuKa3zaHuM
NPUCTYIIUMa U C MOoceOHMM ()OKYCOM Ha pa3TOBOPHU jE3WK, yka3ahe ce Ha ommTe OJIUIMKe
MapKepa, HHUXOBO DPa3IMKOBAWkE O]l OCTAIMX KaTeropuja, BHIOBE Ie(UHHCAA, ONMUCHBAHA
dbyHKIMja 1 KIacupUKOBamka, Kako OM ce OBa je3UyKa IojaBa CMECTHJIA HajIpe y oaroapajyhe
TEOpHjCKEe OKBHpe. YjenHo, Ouhe omabpaHn pedepeHTHH MNPUCTYN U (PYHKIIMOHATHA
KiIacudukanmja Ha Kojuma he moumBaTH pan, a To je nparmaTudku npuctyn K. bamanene, kao
HAjIeNIOBUTHjU MOHY)eHU ONUC MapKepa Y UTAIHjaHCKOM jE3UKY.

Emmupujcku okBupu he 6utu nmonyhenu y tpehem neny, yBUIIOM y JOCaallkbe paioBe
Ha OBy TEMy M3 JOMEHa y4ema/yCBajarba CHIVIECKOT M HTAIUjaHCKOT Kao JPYror je3uKa.
AHanm3a TEOpHjCKO-METOIONONIKUX MPETIOCTABKM THUX HCTpaxkuBama omoryhuhe cruname
yBUJa y HUXOB OOMM W JOCTHrHyha, alm M HEHOCTAaTKe, y Wby KOHIMIIUPAka IaJber
UCTpaXHMBamka Ha THM ocHoBaMa. [llTaBuine, aHanu3a pe3yirara TUX CTYAHja O 3aCTYIJbEHOCTH
dbopmu u pyHKIHja y Mehyjesuky nmocimyxkuhe MpercuTaBamy MOJA3HUX MPETIIOCTABKH 110 TOM
NUTalky y OBOM pany. buhe wu3BpuieHa W aHanW3a TpPUCYCTBA Mapkepa Y AHIAKTHYKHM
MaTepujaiuma: OTKpuhe ce y KOM BHIYy W y KOjOj MEpHU Cy MPHCYTHH Y pEICBaHTHHM
ylI0eHUIIMMA 32 yuYeHe WTalIMjaHCcKor M Ouhe JOHEeT cyd O ToMme Ja Ju ce mnoctojehu HauuH
npe3eHToBama oBe rpahe, kao OWTaH (akTOp HACTABHOT IMIPOIECca, MOXKE CMaTpaTtd H
onropapajyhum 3a leHO yCIIEUTHO YCBajambe.

YeTBpTH J1€0 TE3€ MpECTaBsba MPUKaA3 MUIIOT-CTYAH]€, KOja PBEHCTBEHO CITYXKH Ja CE Y
y)KeM OOMMY IOCTaBH TEMEJb TJIABHOT MCTPAKUBAmba M Jia CE 3a HEroBy NMpHMEHY ojabepe
[MJbHA HUBO KOMIICTEHIMjE Y WTAJMjaHCKOM Kao JPYroM je3WKy, ajll M Jia CE Ha OCHOBY
NOOMjeHHUX pe3yiTaTa cyrepuile MNOTeHIMjadHH peneproap ¢opmu M (GyHKIHja Mapkepa y
Mehyjesuky. C tum y Be3u, Ouhe moHyheH M Oomuc KOpmyca Ha KOME Te3a MO4YMBa, Kao U
TEOPUJCKUX UM METOJOJIOIIKUX IPETIIOCTAaBKM BE3aHUX 3a IEroB HacTaHak (CUCTEM
TPaHCKPUIIIIHje, eNUIUTAIN]e Toj1aTtaka, u Ap.). Tume he pag moOUTH MyITUIUCHUTUTMHAPAH
KapakTep, HaCTao YKPIUTamkeM IparMaTuyke, rOTOAUJAKTHUKE U KOPITYCHE MEPCHEKTHBE.

VY nerom aeny npenounhe ce eKCIEPUMEHTAIHO UCTPAXXKUBAE, KOJ€ CE CACTOjU Yy IPUMEHHU
JUJIAaKTUYKEe MHTEpBEHLMje (OoKycHpaHe Ha JUCKYpPCHE MapKepe y HacTaBU MTAlIMjaHCKOT Kao
CTpaHOT je3WKa Ha AaKaJeMCKOM HHBOY. Y3 ONNC pENEeBaHTHUX YHMHWIANA Yy IOCTaBIU
UCTpaXHBamwa (Y4eCHUIM, HHCTPYMEHTH, NpoIielype), Ipe3eHToBahe ce pe3ynraTti J00MjeHH U3
ayluo0 CHUMaka TOBOPHOT MaTepHjajia TPAHCKPHOOBAHOT Yy CKJIaay ca ogabpaHuM,
oarosapajyhum Hopmama M mpucTynuhe ce HHXOBOj aHAIM3M KPO3 MPUMEHY KBaJUTaTHBHE
METOJIE Ca eJIeMEHTUMa KBaHTUTATHBHUAX METO/Ia.

Ha pesynrare u 3aksbydyke KOju NMpOU3MIa3e U3 Te aHaIW3e KaHAuJaTkuma LlexoBuh he
yKa3aTH c€ y 3aBpIIHOM Jeny, e he ce Bepu(HKOBAaTH TOJNAa3HE MPETIOCTaBKE M YjeIHO
MOHYIUTH CMepHUIle 3a Oyayhe paroBe Ha OBY TeMY.

Komucuja 3ak/pydyje aga je npelyIoKeHM IpeIMeT HCTPAKUBakba CBOjOM
ciaoxeHouhy, aktyeanomhy u 3Ha4ajeM y o01acTUMa qucepTanuje.
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Vil
3AK/bYYAKCAOBPA3JIO) KEHOMOIEHOMOINIOJOBHOCTUTEMEUKAHAN AT
KHUIbE:

Hokropckn pagkanguaatkuibe HEBEHE DEKOBHWhra Ttemy “JAMCKYPCHH
MAPKEPU ¥ T'OBOPHOJ INPOAYKIIUIU HA UTAIMJAHCKOM KAO JPYI'OM
JE3UKY“cBojuM TEOpHjCKUM OKBHUPOM, KPUTHUKOM AHAIM30M, OPUTHHAIHUM HCTPaKUBAHEM
U pe3yiaTaTMMa  HEIBOCMMCIEHO JONPUHOCH HAyYHOM Ca3Hawmby O pa3Bojy U MPHUMEHH
CaBpEMEHMX MEeTOJla ¥ MOCTYIaKa Yy HaCTaBU CTPAHUX je3UKa, MOCEOHO Y HACTaBH UTAJIHMjaHCKOT
Kao CTPaHOT je3uKa.
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Ha ocHoBy HaBeneHux mnogaraka o kanauaaty, Kommcuja koHcraryje na je
kanauaatknmba HEBEHA HEKOBHW'h nogo06Ha 3a u3paay 10KTOPCKe JUcepTanuje.

Ha ocHoBY nmocraB/beHHX IIM/b€BA M OYeKHBaAHUX pe3yJrara, Komucuja koncraryje
na je mpeasoxena tema “JMCKYPCHU MAPKEPHU ¥ TOBOPHOJ ITPOAYKIINJU HA
UTAIMJAHCKOM KAO JPYI'OM JE3UKY“nogo6Ha 3a wu3paay HAOKTOPCKe
aucepranuje y ob6aactullPUMEIBLEHE JIMHI'BUCTUKE(YCBAJAIBE JPYI'OI'
JE3UKA, METOAUKA HACTABE JAPYI'OI' JE3UKA).

Ha ocHOBY HaBegeHHMX MoOJaTaKa 0 NMpeAJIoKeHOM MeHTOpYy, Komucuja koHcTartyje
na je mpod. ap JYJIMNJAHA BYUO nogoOHa 3a MeHTOpPa NpeasiosKeHe TOKTOpPCKe
aucepramnuje.

Ha ocnoBy wusneror, Komucuja mnpemraxxe HacraBHo-HaydyHoMm Behy ®@uononikor
¢dakynrera VYHuBepsutreta y beorpagy na JoHecemo3WTHBHE OLIEHE O MOJO00OHOCTH
KaHIUJATKULEH TPEIOKEHE TEME IOKTOPCKE JUCEepTaIje

“TUCKYPCHHU MAPKEPH N I'OBOPHOJ MMPOAYKIHUIN HA
HUTAIMJAHCKOM KAO JIPYI'OM JE3UKY*

a Ja ce 3a MeHTOpa umMmenyje mpod. np Jynujana Bydo, pemoBHa npodecopka Puionaomkor
dakynrera YauBep3urera y beorpany.

YJIAHOBU KOMUCHUJE

np Jynujana Bydo, penoBHa npodecopka Ounonomkor Gakynrera Y HUBEp3UTeTa y
beorpany

np Carma Mogepi, Baupeanu npodecop dumnonomkor Gaxkynrera Y HUBEp3UTETa Y
beorpany

np Hanujena HBoposuh, nonentkuma Ounozodekor pakynrera YHUBEP3IUTETA Y
beorpany
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